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declara que el produco / declare that the products  / dichiara che il prodotto / déclare que le produit / erklärt, daß die folgenden 
Quemadores de GAS, GASÓLEO, FUEL, GAS/GASOLEO, GAS/FUEL automáticos a aire forzado una llama, dos llamas, modulantes tipo: 
Automatic forced draught GAS, LIGHT OIL, HEAVY-OIL, GAS/LIGHT-OIL, GAS/HEAVY-OIL burners one-stage, two-stages or modulating 
type: 
Bruciatori di GAS, GASOLIO, OLIO COMBUSTIBILE, GAS/GASOLIO, GAS/OLIO COMBUSTIBILE automatici ad aria soffiata 
monostadio, bistadio, modulante tipo: 
Brûleurs de GAZ, FIOUL, FIOUL LOURD, GAZ/FIOUL, GAZ/FIOUL LOURD automatiques à l'air soufflé une flamme, deux flammes, 
modulant type: 
automatischen GASBRENNER, HEIZÖLBRENNER, SCHWERÖLBRENNER, GASBRENNER/HEIZÖLBRENNER, 
GASBRENNER/SCHWERÖLBRENNER  mit Gebläseluft in den Ausführungen einstufig, zweistufig, und modulierend: 
 
CX3-CX5-CX8-CX15-CX20-CX30-CXP20-CXP30-CXP45-CP65-CP100-CP150 
CP190-CP250-CP300-CP350-CP450-CP550-CP650-CP750-CP1000-CP1300-CP1500-CP1800 
GS3-GS5-GS10-GS15-GS20-GS30-GS25-GS35 GSP20-30-50-70-100-120-150-190-250-350-450-550-650-750-1000-1300-
1500-1800 
FS-FSD-FSP-FSDP 8-16-25-45-70-100-125-150-190-250-350-450-550-650-750-1000-1300-1500-1800 
FG-FN-GASL 14-20-30-40-60-80-100-150-F B-SM-CM-CAB-CAC 
MX3-MX6-MX13-MX20, MXP 20-45-65-100-130-190-250-350-450-550-650-750-1000-1300-1500-1800 
MFXP 130-190-250-350-450-550-650-750-1000-1300-1500-1800 
HI-GSP-FSDP-CP-MXP-MFXP 190-250-300-350-450-550-650-750-1000-1300-1500-1800 
 

         

en las configuraciones / in the configurations / nelle configurazioni / dans les configurations / in edn Konfigurationen : 
Todas / all / tutte / tous / alle (MIN, TM, LWX, EL, MAX, /2, /3, /M…etc) 

son conformes a las siguientes directivas / respects the essential requirements of the following directives / é conforme alle seguenti direttive / il 
est conforme aux suivante directives / den folgenden Normen und Richtlinien entsprechen: 
 
2006/42CE – 2006/42/EG – 2006/42/EC (MAC)     
2014/30/UE (EMC) 

2014/35/UE (LV) 

2014/68/EU (PED, art,4, par.3) 

 
Y ha sido proyectado y testado según la Norma Europea/ and has been projected and tested with reference to European Norm / 
ed è stato progettato e testato secondo la Norma Europea / et il a été projeté et testé selon la Norme Européenne /und getestet und projektiert 
wurden nach der europäischen Norm: EN 746-2(INDUSTRIAL THERMOPROCESSING EQUIPMENT)                    
No se admite poner en marcha nuestros productos antes de que la máquina en la que han sido incorporados, o de la que son partes integrantes, 
haya sido declarada de conformidad según las condiciones de la Directiva 2006/42/CE. 
It is not allowed to start up our products until the machine in which they are incorporated, or they are part of, complies with the requirements of 
the Machinery Directive 2006/42/EC. 
E' vietato mettere in servizio la quasi-macchina, oggetto della presente dichiarazione, finché la macchina finale, in cui deve essere incorporata, 
non é stata dichiarata conforme alle dispositive della Direttiva 2006/42/CE. 
La mise en service de nos produits est interdite avant que la machine dans laquelle nos produits sont incorporés, ou lorsque ils sont une partie 
intégrante, ait été déclarée conforme aux dispositions prévues par la Directive machines 2006/42/CE. 
Die unvollständige Maschine, Gegenstand dieser Erklärung; darf  erst dann in Betrieb genommen werden, wenn festgestellt wurde, dass die 
Maschine, in die die unvollständige Maschine eingebaut wurde, den Bestimmungen der Maschinenichtlinie 2006/42/EG entspricht.                
 

Certificado de prueba / Certificate of testing / Certificato di collaudo / Certificat de test / Abnahmebescheinigung 
Certificamos que todos los productos han superado al 100% pruebas conforme a los procedimientos de Seguro de Calidad. 
We certify that all the products delivered herewith have been 100% tested to the Quality Assurance procedure. 
Certifichiamo che tutti i prodotti hanno superato al 100% test conformemente alle procedure di Assicurazione Qualità. 
Nous certifions que les produits livrés ont été testés à 100% conformément aux procédures d'Assurance Qualité. 
Hiermit bescheinigen wir, daß alle Produkte zu 100% die Tests, entsprechend der Qualitätsgewährleistung, bestanden haben. 
  
 
Hospitalet de Llobregat, 3 septiembre 2020              El Representante Legal                   

            Oscar Serra 


